a) The cook carries Demaenetus’ pot.
seruus coronas coquorum habet.

b) You are shouting, but I am carrying the pots.
serua timet. ego igitur coquum voco.

c) Why is the stage full of enslaved men?
cur familia plena est coquorum.

d) It is I, the Lar, who calls you. Why do you fear me?
ego Phaedra intro. cur aulam celatis?

e) If he has gold, Demaenetus is afraid.
si aulam celant, serui timent.

f) They are garlands and pots the slaves are carrying.
coquum et servam vocat Demaenetus.

Excellent translations, really understanding the implied emphases. Well done!
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The Lar enters onto the stage. It is the god of Euclio’s household. The Lar keeps the treasure of Demaenetus under the ground. Much treasure is in the pot, but Euclio does not know about the treasure because he does not care for the Lar. For he gives no ointment, no garlands, and no respect. But it is Phaedra, the daughter of the greedy old man, the Lar loves. Because the daughter of Euclio gives much unguent, many garlands, and much respect. Therefore, the Lar, because the daughter of Euclio is good, gives Demaenetus’ pot to Euclio. But Euclio, because he is greedy, places the pot under the ground again. For Euclio is greatly afraid of thieves! He has many concerns! The treasure worries the greedy and worried old man because the houses of rich men are full of thieves.
Excellent. A flawless translation which, again, reflects the Latin’s nuance.
